
54

ПРАКТИКА | ОПЫТ

МЕТОДИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ 
ФОРМИРОВАНИЯ ЧИТАТЕЛЬСКОЙ 
ГРАМОТНОСТИ ОБУЧАЮЩИХСЯ 
СРЕДСТВАМИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА: 
ПЕРСОНИФИКАЦИЯ ОБУЧЕНИЯ

В статье изложены ключевые аксиологемы методической системы совершенствования 
читательской грамотности современного школьника в процессе формирования обра-
за поликультурной картины мира на  уроках иностранных языков. Проблематизацию 
данного аспекта языкового образования в целом авторы статьи прежде всего связыва-
ют с необходимостью системного продвижения ведущих принципов гуманистического 
образования. Именно о них неоднократно заявляют наставники, руководители район-
ных и школьных методических сообществ учителей иностранных языков на стратегиче-
ских и тактических сессиях в рамках регионального проекта «Реализация требований 
ФГОС ОО с учетом содержания ФООП, ФАОП в ОО Новосибирской области». Важным 
выводом таких педагогических событий в регионе выступает целесообразность акти-
визации критического мышления в ходе выполнения проблемно-дискуссионных разви-
вающих заданий в качестве лингводидактического инструментария совершенствова-
ния читательской грамотности в целях управления разнообразием и многообразием.

Аннотация

РУС

METHODOLOGICAL ASPECTS OF DEVELOPING READING LITERACY 
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The article highlights the key axiologems of the methodological system for improving the 
reading literacy of a modern student in the process of forming an image of a multicultural 
image of the world in teaching a foreign language class. The problem statement of this 
aspect of language education methodology is primarily associated with the need for 
systematic promotion of the leading principles of humanistic education. They are repeatedly 
stated by mentors, heads of district and school methodical communities of foreign 
language teachers at strategic and tactical sessions within the framework of the regional 
project ‘Implementation of the requirements of the Federal State Educational Standard of 
Public Education in the public educational institution of the Novosibirsk region’. In conclusion 
the authors point out that the likely pedagogical events in the Region is the expediency of 
activating critical thinking in the course of performing problem-debate development tasks 
as a lingua didactic toolkit for improving the reading literacy to manage diversity.
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Аксиологемы отечественного образования. Проблематизацию вопросов 
формирования читательской грамотности современных школьников в аспекте 
методической поддержки в  пространстве современного поликультурного 
образования мы как  никогда ранее связываем с  методической готовностью 
учителя иностранного языка к масштабированию ключевых аксиологем гума-
нистического образования в условиях гуманитарного универсума. Это и раз-
витие гуманистического сознания, и ориентация на личностные приращения 
живого знания [2; 12].

Учебная дисциплина «Иностранные языки» вполне заслуженно занимала 
и  продолжает занимать одно из  ведущих мест в  научно-методическом со-
провождении воспитания личностного потенциала в пространстве массового 
языкового образования современной России, особенно в  связке с  другими 
учебными дисциплинами  — прежде всего с  родным языком  [5; 7; 9; 11; 13; 14]. 
Нельзя не согласиться с Инессой Львовной Бим, утверждавшей в свое время: 
«Такое специальное внимание к нашему учебному предмету не случайно, ибо 
это один из общеобразовательных предметов средней школы, выполняющий 
совместно с другими предметами серьезные воспитательные функции, а имен-
но — функции формирования всесторонне развитой личности» [1, c. 29–30].

Иностранные языки выполняют интегрирующую, а  также воспитательную 
функцию в  плане повышения мотивации к  учению в  целом, обеспечивая 
развитие интеллектуальной составляющей личности обучающихся, комму-
никативных умений и  навыков человека, его речевой культуры в  контексте 
национальных ценностей  [1; 6; 12; 13]. При  этом аутентичная коммуникация 
способствует расширению границ познания и самопознания личности в ин-
формационно-образовательной среде многовекторного и  многоаспектного 
критического восприятия реалий современного многополярного мира поли-
культур, полиязычий, системной интеграции, широкомасштабной цифровиза-
ции и стратегических коммуникаций. В базе искомых реалий и их критического 
осмысления  — здоровый консерватизм относительно вызовов современно-
сти [3; 8; 11; 15].

Однако, как показывает сегодняшняя педагогическая практика, далеко не все 
так просто: принцип поликультур и полиязычий образования в образователь-
ном процессе в качестве интегрирующего элемента слабо просматривается 
в процессе обучения и учения, развития и воспитания подрастающего поко-
ления. В современной социальной парадигме именно языки — естественные 
и искусственные — в поликультурном мире с их неограниченными простран-
ственными и  временными рамками призваны стимулировать рациональный 
энтузиазм субъектов образования при решении задач, связанных с интегра-
ционными процессами в реалиях учебных дисциплин и одновременно ради-
кальных изменений педагогических практик. Задача нового этапа идеологии 
обновляющейся информационно-образовательной политики иноязычного 
образования требует обращения к историческому накопленному позитивному 
опыту методики преподавания иностранных языков [1; 7; 8; 10; 12; 14].

Причем в  этом сегодня видится ведущая роль языков, родного и  иностран-
ных, в  школе и  вузе в  масштабности решаемых проблем воспитательного 
характера. И прежде всего — в процессе совершенствования речевой куль-
туры как ценностно значимого фактора и условия эффективного культурного 
самоопределения обучающихся в  пространстве полиязычий образования 
в связке с другими учебными дисциплинами [1; 6; 8; 10; 13; 15]. Актуализация ис-
комого аспекта исследования, а также необходимые изменения, к сожалению, 
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касаются не  всего образовательного процесса в  школе и  вузе и  не  всех 
субъектов.

Иными словами, методологическая готовность учителя к  решению постав-
ленных перед школой задач — это возможность стимулировать обучающихся 
к использованию всего разнообразия и многообразия языков (искусственные 
и естественные, профильные: язык физического и химического эксперимента, 
музыкальный, язык жестов и мимики, иконические и графические и т. д.) в об-
разовании. Именно полиязычия образования позволяют системно культи-
вировать артефакты безопасной информационно-образовательной среды 
взаимодействия и  аутентичной коммуникации непосредственных участников 
образовательной деятельности. В этом главная проблема иноязычного обра-
зования сегодняшнего дня.

Иностранный язык в  школе: персонификация дополнительного профес-
сионального образования. Муниципальные методические объединения 
(ММО) педагогов — это один из структурных компонентов научно-методиче-
ского сопровождения педагогических работников региона. Формат работы 
в  рамках районных стратегических и  тактических сессий ориентирован 
на  последующую трансляцию руководителем ММО учителей-предметников 
передового педагогического опыта и  определение путей его внедрения. 
В  свою очередь, руководитель ММО  — координатор и  интегратор деятель-
ности учителей, его задача  — создать образовательную среду для  разви-
тия профессиональных компетенций и  преодоления профессиональных 
дефицитов, организовать непрерывное корпоративное обучение, оказать 
помощь в  обобщении и  презентации опыта работы, стимулировать инте-
рес к  проблемам теоретической и  практической педагогики и  готовность 
к  инновационной деятельности. Каждая встреча руководителей ММО  — это 
представление практики коллег в  фокус-группах, что  позволяет определить 
отношение участников к поставленной проблеме, их мотивацию к изучению 
опыта коллег. В  групповом обсуждении участники включены в  полилог друг 
с другом. Как следствие, психологические барьеры снимаются эффективнее, 
а эмоциональные реакции проявляются ярче. Идеи и предложения, рождаю-
щиеся в результате работы фокус-групп, помогают обнаружить достоинства 
и недостатки представленных инновационных практик.

В рамках сотрудничества кафедра иноязычного образования НИПКиПРО еже-
годно проводит для руководителей ММО педагогические события, культивируя 
организационно-педагогические условия и  методические рекомендации 
по  созданию безопасного коммуникативного пространства взаимодействия 
субъектов в контексте предупреждения неуспешности на уроках иностранно-
го языка в условиях персонификации. На встречах в разных форматах — об-
учающий семинар, мастер-класс, педагогическая мастерская — отмечается 
значимость методологической готовности учителя к актуализации исследова-
тельской функции в рамках его деятельности наряду с коммуникативно-обу-
чающей функцией. Учителя в активных и интерактивных форматах знакомятся 
с компонентами исследовательской компетенции на примере формирования 
читательской грамотности обучающихся в  процессе изучения иностранных 
языков, обсуждают прочитанные методические разработки по  актуаль-
ным аспектам развития коммуникативной и  речевой культуры школьников 
на  уроках иностранного языка в  контексте формирования традиционных 
национальных ценностей. Руководители и  педагоги школ города анализи-
руют психолого-педагогические основы и лингводидактические требования 
эффективного формирования речевой деятельности в  соответствии с  ФГОС 
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НОО и ФГОС ООО, системно изучают условия моделирования воспитательно-
го пространства как комплекса коммуникативных стратегий взаимодействия 
субъектов образовательного процесса в процессе знакомства с инноваци-
онными практиками коллег, методических ресурсов по развитию читательской 
грамотности в свете преемственности.

Ниже предлагаем несколько последних в этом году инновационных практик 
руководителей ММО в  аспекте формирования читательской грамотности 
школьников.

ПРОЕКТ ПЕРВЫЙ: ФРАГМЕНТ ПРОВЕДЕНИЯ ОБУЧАЮЩЕГО СЕМИНАРА
Автор: Гридчина Е. Г.
Так, например, представляя практику подготовки и участия во Всероссийском 
конкурсе научно-технологических проектов «Большие вызовы», старались 
донести до руководителей МО учителей иностранных языков школ Ордынского 
района НСО идею о  том, что  учителя иностранного языка могут выступать 
в качестве наставников обучающихся. В свою очередь, лингвистические про-
екты могут служить отправной точкой для последующих более глубоких иссле-
довательских проектов в рамках направления «Когнитивные исследования». 
Ниже предлагается алгоритм.

Табл. 1

Алгоритм 
реализации 
проекта

Цель практики: Задачи модели практики: Результат представления практики:
Знакомство руководителей 
МО с опытом участия 
в конкурсе «Большие 
вызовы», стимулирование 
интереса к проблемам 
теоретической 
и практической 
педагогики и психологии 
и определение путей 
привлечения учащихся 
к исследовательской 
деятельности.

• �представить практику участия 
в конкурсе «Большие вызовы» 
по направлению «Когнитивные 
исследования»;

• �показать на конкретных примерах, 
как можно использовать концепт 
в качестве предмета исследования;

• �показать алгоритм оформления раздела 
«Введение» лингвистического проекта 
на основе исследования концепта;

• �предложить участникам сессии 
оформить раздел «Введение» 
предполагаемого лингвистического 
проекта, основываясь на концепте 
из предложенных категорий.

Участники сессии успешно 
справились с заданием, получили 
практические рекомендации 
по оформлению проекта для его 
представления на конкурсе 
«Большие вызовы». В ходе 
рефлексии отметили, что работа 
над лингвистическим проектом 
является на сегодняшний 
день одним из инструментов 
преодоления неуспешности 
учащихся при изучении 
иностранного языка через 
его использование в качестве 
средства для исследования.

ПРОЕКТ ВТОРОЙ: ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ С НЕСПЛОШНЫМИ ТЕКСТАМИ 
НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОЙ ЯЗЫКА
Автор: Фирсова Н. М.
В  практической работе учителя важной задачей является определение 
способов достижения успешности в изучении иностранного языка учащи-
мися. Ключом к такому определению является текст. Российский психолинг-
вист В.  П.  Белянин определил текст как  основную единицу коммуникации, 
способ хранения и передачи информации, как форму существования куль-
туры, продукт определенной исторической эпохи, отражение психической 
жизни индивида. Текст  — это образец реального использования языковых 
единиц. Он оказывается единственным 
источником знаний обучаемых в  области 
лексико-грамматическом организации 
иностранного языка. В  большинстве слу-
чаев на  уроках английского языка школь-
ники изучают сплошные тексты (например, 
художественные, научно-популярные). 
Несплошным текстам уделяется гораздо 
меньше внимания. К  несплошным текстам 
относят билеты, буклеты, анкеты, бланки, 

Рис. 1

Характеристики 
смыслового 
чтения
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таблицы, картинки, списки, схемы, диаграммы, графики, карты и  прочее. 
Одну и  ту  же информацию ученики учатся выделять из  разных сплош-
ных и  несплошных текстов. В  обновленных ФГОС ООО (от  31.05.2021  г. № 
287) объясняется, что должно включать в себя смысловое чтение.
Ученикам на уроке можно предложить создать собственный текст на основе 
несплошного  — это может быть билет в  музей. Изучив билет, ученик описы-
вает полученную информацию в  устном или  письменном виде, по  данной 
теме составляет вопросы для ребят, работающих в группе. Школьники могут 
иметь разные мнения, что  дает возможность рассуждать, аргументиро-
вать свою позицию на  изучаемом языке. Все это способствует развитию 
коммуникативных УУД.

ПРОЕКТ ТРЕТИЙ: ФРАГМЕНТ ПРАКТИКО-ОРИЕНТИРОВАННОГО СЕМИНАРА 
«РАЗВИТИЕ ЧИТАТЕЛЬСКОЙ ГРАМОТНОСТИ СРЕДСТВАМИ ИНОСТРАННОГО 
ЯЗЫКА»
Автор: О. В. Захваткина

Целевая аудитория: руководители ММО учителей английского / немецкого 
языков Новосибирской области.

Тема: «Приемы и  формы работы с  текстом на  уроках английского языка 
как  средство формирования функциональной читательской грамотности 
обучающихся».

Цель: распространить опыт применения эффективных приемов, форм работы 
с текстом для формирования ФЧГ в педагогических сообществах НСО (ММО 
учителей иностранных языков).

Задачи:
1) �Совершенствование и повышение уровня профессионального мастерства.
2) �Содействие в  разработке учебных материалов к  урокам иностранного 

языка посредством предлагаемых методических разработок.
3) �Формирование положительной мотивации к изучению иностранного языка 

у обучающихся.

Формат проведения: работа четырех фокус-групп из 6–7 человек (количество 
участников может быть увеличено в  зависимости от  отведенного времени). 
Каждой группе предлагается выполнить задание(я)  по  формированию ФЧГ, 
представить результат выполнения остальным группам. Все задания пред-
ставлены на  слайдах выступающего с  целью ознакомления и  детального 
понимания. Задания групп не  похожи между собой по  форме, разработаны 
на основе текстов УМК Spotlight 6, 7, 8. Предполагаемое время проведения — 
20–30 минут.

Задание для фокус-группы № 1
Цель: познакомить участников семинара с заданиями по формированию чи-
тательской грамотности у школьников на уроках иностранного языка.

Задание представляет собой предтекстовые и  послетекстовые упражнения 
к тексту «Saint Petersburg».

Задание № 1
Цель: сформулировать тему урока / текста. Учащимся предлагается собрать 
из набора разрезных букв тему урока.
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Форма работы: в парах или в группах по 4–6 человек в зависимости от объ-
ема текста.

P E T E R T H E

G R E A T

Задание № 2
Цель: подобрать определения новым словам (дефиниция может быть взята 
из  толкового словаря либо учащимся может быть предложен перевод). 
Карточки разрезаны, группа подбирает пару. Лексические единицы, требую-
щие объяснения или перевода, выделены цветом. Задание выполняется вместе, 
в случае возникновения трудностей с переводом можно предложить учащимся 
обратиться к словарю. В данном варианте задания для облегчения понимания 
общего (конкретного)  значения приведены синонимы. Получившиеся пары 
записываются в тетрадь.

contemporaries these are all people 
who live at the same 
time or about the 
same age

nobility dignity, generosity, 
upper class

skilled foreigners gifted, talanted the navy flotilla, fleet, armada

to capture arrest, catch harbour haven, seaport

trade business, 
employment

to hack chop, cut

to maintain continue, manage, 
keep

malnutrition malnourishment 
undernutrition

Задание № 3 (послетекстовое)
Цель: детальное понимание прочитанного текста (поиск запрашиваемой 
информации).

Текст разрезан на 6 частей. Каждый участник получает один фрагмент. Задача 
каждого  — после сигнала учителя прочитать свой отрывок, ознакомиться 
с вопросами на карточке, ответить письменно только на те, ответ на которые 
содержится в прочитанном отрывке. Это может быть один-два вопроса. Затем, 
после сигнала учителя, участники меняются текстами по  часовой стрелке 
и снова читают текст, ищут ответы на вопросы. И так до тех пор, пока в руках 
у участников снова не окажется текст, с которого они начали работу.

Важно фиксировать время для работы над каждым отрывком. Для этого можно 
использовать звонок, колокольчик (любой звуковой сигнал).

Далее участники по очереди зачитывают вопрос и дают на него ответ. У каж-
дого есть возможность сверить свой ответ с зачитанным вслух, исправить его 
в случае ошибки или же дополнить. Возможно, что у кого‑то поле ответа оста-
лось пустым; в  таком случае ученик заполняет его на  основе услышанного. 
И так по порядку до последнего вопроса.

В  зависимости от  степени сформированности ФЧГ у  подгруппы возможна 
проверка совместно с учителем. Каждый участник заинтересован в том, чтобы 
его карточка была заполнена, так как в задании присутствует элемент игры. 
Проверяется правильность написания / построения предложения и  нахож-
дения точной информации в  соответствии с  поставленным вопросом. Также 
учащиеся могут подписать карточки и сдать их учителю для дополнительного 
оценивания.
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1. Peter the Great went down in Russian 
history for having rejected the Muscovite 
past. He enthusiastically made Russia 
closer to West. He was a giant among 
his contemporaries and a man of genius.
Peter intended to modernize his country 
and raise it to the first rank of European 
powers. He engaged skilled foreigners 
from Prussia, Holland, Great Britain to 
bring the latest western technology to 
Russia.

2. Peter had a passion for navigation. 
As a founder of the Russian navy, Peter 
first started to develop the Russian 
fleet in 1695. He wanted to capture from 
Turkey the fortress town of Azov and gain 
access to the Black Sea.
His greatest wish was also to win 
a seaport on the Baltic Sea and access 
to western trade. The Great Northern 
War against Sweden was declared in 
1700 and lasted for more than twenty 
years.

3. In 1703 Peter captured the Swedish 
fortress of Nyenschanz on the River 
Neva, and on an island nearby he 
ordered to construct the Peter and Paul 
Fortress, the first building of the future 
city of St. Petersburg.

4. In order to maintain the huge armed 
forces of Russia, Peter I had to reform 
many of the traditional administrative, 
social and fiscal structures of the 
country. One of the first major steps was 
to introduce compulsory military service. 
Another action was to replace the 
traditional Muscovite hierarchy of titles 
of the nobility with the Table of Ranks, 
a system closer to western models.

5. The Tsar’s reforms extended to many 
different fields: law, police, military 
discipline, the navy, commerce, the 
sciences, the fine arts and education. 
He introduced a simplified new Russian 
alphabet, he devoted his whole mind 
and energy to his mission in life: to add 
to his empire and to hack a window 
open on Europe.

6. The city of St. Petersburg was founded 
by Peter the Great in 1703 as a harbor 
for the Russian fleet. Forty thousand 
peasants were engaged in the building 
of Russia’s new capital. Many of them 
suffered from disease and malnutrition 
and met their end in the marshlands.
Peter the Great’s died in 1725 at 
the  age of fifty-two. Catherine the 
Great commissioned the most famous 
monument to him, the Bronze Horseman. 
The monument was designed by 
the French sculptor Falconet.

№ Question Answer

1. From which countries did Peter the Great invite craftsmen?

2. What was Peter the Great hobby?

3. Which war did last for more than twenty years?

4. When did Peter capture the Swedish fortress?

5. Which structures of the country did he reform?

6. What did he introduce?

7. Where did Peter the Great open the window?

8. What was St. Petersburg founded for in 1703?

9. Who comissioned the monument to Peter the Great?

Задание для фокус-группы № 2
Фрагмент игры «Хаос» на основе текста «Saint Petersburg»

Цель: изучение нового лексического материала, закрепление приобретенно-
го знания по теме в форме настольной игры.
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Целевая аудитория: учащиеся 7–8 классов.

Социальная форма: групповая работа, 2–6 игроков.

Проведение игры возможно на  этапе закрепления (урок введения нового 
материала) и на обобщающем уроке в качестве общего закрепления, подго-
товки к проверочной (контрольной) работе.

Материал: игровое поле с 10–15 очками (в зависимости от количества отраба-
тываемых слов), кубик, 10–15 карточек с кодовыми словами (слова зашифрова-
ны), фишки по количеству играющих.

Требования к пространству: игра проводится за столом (партой) либо, если 
есть возможность передвижения для  всей группы и  достаточное количество 
времени для проведения, в классе.

Описание: на  столе находится игровое поле с  10–15 очками. Каждый игрок 
по очереди бросает кубик и располагает на игровом поле свою фишку. Выбирает 
зашифрованное слово согласно выпавшей цифре, расшифровывает его (запи-
сывает)  и  называет учителю. В  рамках проведения семинара проверка может 
осуществляться в конце выполнения задания фокус-группой либо назначается от-
ветственный за правильность (написания) ответа на вопрос. После того как участ-
ник называет слово, ответственный (учитель) задает ему вопрос по содержанию 
текста, который соответствует выпавшей цифре. Если участник правильно отве-
чает на него, получает жетончик. Если отвечает неправильно, другие участники 
могут исправить его (дать правильный ответ и  также получить дополнительный 
жетон). Таким образом все по очереди бросают кубик и выполняют задания.

Также возможен вариант проведения игры для  всего класса (подгруппы). Тогда 
общее игровое поле располагается на полу, количество карточек может быть уве-
личено, а в роли ведущего выступает учитель. Команды бросают кубики по очереди: 
например, если первая команда выбросила 3, то она переходит на поле под номе-
ром 3, но вопрос задается только после того, как она называет кодовое слово.

Примеры зашифрованных слов по  теме «Saint Petersburg» представлены 
в таблице ниже. Каждое слово представлено на отдельной карточке, все они 
разложены на парте. Необходимое условие: все отрабатываемые слова и во-
просы выбраны / составлены на основании прочитанного текста.

1 PREETFOH What is the name of the first museum in St. Petersburg?
2 RYJANUA When do we celebrate the day of lifting the siege of Leningrad?
3 OVPUKOL What is the name of the main river of the city?
4 YOVRKL Who has a monument in the Summer Garden?
5 MENICOOD ZZINIERT What is the name of the main street of the city?
6 ROARVA Who was the first architect of St. Petersburg?
7 KAFNOATN How did the Fontanka River get its name?

8 THECANERI Is it true that Catherine the Second is the daughter of Peter the 
Great?

9 MIGETAREH How many floors does the museum occupy?

10 GAALOD How did the Leningraders call the Ladoga highway, which 
connected the city with the Mainland during the blockade?

11 CITLAB Which sea is Petersburg close to?
12 KAPETPALOVSRVYA What is the main fortress in the city?
13 NALEG To whom are the monuments erected at the Kazan Cathedral?
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Расшифровка: 1. PETERHOF; 2. JANUARY; 3. PULKOVO; 4. KRYLOV; 5. DOMENICO 
TREZZINI; 6. AVRORA; 7. FONTANKA; 8. CATHERINE; 9. HERMITAGE; 10. LADOGA; 
11. BALTIC; 12. PETROPAVLOVSKAYA; 13. ANGEL.

В  заключение наметим некоторые ориентиры персонификации иноязычного 
образования.

Миссия изучения языковых реалий — в широком смысле этого концепта — все 
более глобализирующегося непредсказуемого мира поликультур и полиязы-
чий видится нам в функционировании интеграционных процессов и позитив-
ной культурной коммуникации на разных уровнях взаимодействия. Интеграция, 
становясь все более многообещающей тенденцией в  непрерывном обра-
зовании личности, актуализирует в  лингводидактических исследованиях 
методологический акцент на культуре через выбор языка(ов) общения и само-
выражения — причем на воспроизводстве культурных традиций и ценностей 
в  образовании, на  готовности к  осмыслению и  передаче культурного кода 
и опыта как значимых показателей человека культуры. В проецировании ком-
муникативной парадигмы языкового образования в информационное полия-
зыковое пространство в целом видится выход из тупика, в котором находится 
и общество, и образование в целом: им требуется иная гуманитарность.

Гуманитарность в образовании не сводится к предметному кругу; эту педа-
гогическую реалию рассматриваем не как предметность; по крайней мере, 
по  отношению к  предметности это явление есть надпредметность в  обра-
зовательном процессе. В свою очередь, надпредметность предусматривает 
формирование и  развитие универсальных (метапредметных)  умений в  про-
странстве интеллектуальной составляющей учебного познания, ориентиро-
ванного на самостоятельное исследование реалий современности, а потому 
методологическая функция полиязыковой культуры, полиязычий и поликультур 
в контексте персонификации как опознавательного знака изменений массо-
вого иноязычного образования способствует творческому взаимодействию 
в  безопасной коммуникативной среде, диалогизации культур, культурному 
и языковому плюрализму в целях развития личности в целом.

Проводимая системная работа руководителей ММО учителей иностранных 
языков в регионе актуализирует необходимость в изменении концептострое
ния индивидуального языка учителя, его полиязыковой концептосферы 
как  неотъемлемого развивающего элемента личности в  процессе подго-
товки и  экспертной персонифицированной оценки деятельности педагога. 
Аутентичная речевая культура педагога-наставника становится творческим 
трамплином культурного самоопределения как цели, процесса и результата, 
причем в  рамках персонифицированного создания и  оценивания обновля-
ющегося контента иноязычного образования в  современных условиях кон-
кретного регионального образовательного учреждения это должно касаться 
языкового / национального самосознания, социальной адаптации, осознан-
ного профессионального выбора обучающихся.
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